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TAALKUNDE 

Van bhaw Van het nieuwe Etymologische woordenboek verscheen deze 

maand het laatste deel. Voor het eerst krijgen ook de alleroudste 

bronnen van het Nederlands 

aandacht. Berthold van Maris. naar boon 

HET NEDERLANDS is 
een Indo-Europese 
taal. Of is het toch 
een mengtaa l van 
Indo-Europees en 

andere, inmiddels ui tgestorven Euro
pese talen? D a t is we l een conclusie 
die je kunt t rekken uit het n ieuwe 
Etymologisch woordenboek van he t 
Nederlands, dat eindelijk vol tooid is. 
Het Nederlands stamt, zoals bijna al
le Europese talen, af van een taal die 
vermoedel i jk rond 4000 voor Chris
tus ergens boven de Zwar te Zee werd 
gesproken. Di t 'Proto-Indo-Euro-
pees' heeft z ich, zo is de a lgemeen 
aanvaarde theorie, in de mi l lennia 
daarna door migrat ie en door lange 
culturele be ïnvloeding over bijna 
heel Europa en een deel van A z i ë ver
spreid en z ich daarbij opgespl i ts t in 
een brede waaier van aan e lkaar ver
wante taalfamilies: Slavisch, R o 
maans, Germaans , Keltisch. Al die 
taalfamilies hebben nog steeds aller
lei woorden die op elkaar l i jken. 
Maar een belangrijk deel van de oude 
Germaanse woordenschat k o m t heel 
ergens anders vandaan: u i t talen die 
in Europa werden gesproken vóór de 
komst van de Indo-Europeanen - ta
len die vervolgens werden verdron
gen en uitstierven. Zij vormen een 
'substraat", een soort verborgen laag 
onder het Germaans. Waarschijnlijk 
bes tond 30 procent van het vroege 
Germaans (van 2500 jaar geleden) ui t 
dergel i jke substraatwoorden. Zodat 
je je kun t afvragen: is het Nederlands 
wel echt een Indo-Europese taal of is 
het meer een soort mengtaa l , een 
kru i s ing tussen Indo-Europees en 
substraat? 

VERSMELTING In he t n ieuwe E tymo
log isch Woordenboek van he t Neder 
lands, waarvan het laatste deel deze 
maand verscheen, word t voor het 
eerst veel aandacht besteed aan die 
niet-Indo-Europese substraatwoor
den in he t Nederlands. G u u s Kroo-
nen, bij het samenstel len van het 
woordenboek de specialist op dit ge
bied, zegt : "Het vermoeden dat het 
Germaans is ontstaan ui t de versmel
t ing van een Indo-Europees dialect 
me t nog iets anders, bestaat al sinds 

de on tdekk ing van de Indo-Europese 
talen. He t l ig t natuurli jk ook voor de 
hand dat die Indo-Europeanen op 
w e g hierheen allerlei andere mensen 
hebben on tmoe t die andere talen 
spraken en dat die talen hun sporen 
hebben achtergelaten." 
Van het Proto-Indo-Europees zel f is 
geen letter overgeleverd. Wat we er
over weten is gereconstrueerd. De 
vergel i jkende Indo-Europese taalwe
tenschap, het vak dat Kroonen aan de 
universi tei t van Leiden beoefent, con
centreerde zich tot nu toe vooral op 
de woorden die in meerdere Indo-Eu
ropese taalfamilies (van Germaans via 

Met klankwetten 

kun je het eerste 

woord berekenen 

Latijn en Grieks to t Perzisch en Sans
kriet) waren te rug te v inden. D o o r die 
woorden naast elkaar te l eggen , heeft 
men de k lankverander ingen die z ich 
sinds het Proto- lndo-Europces heb
ben voorgedaan, m in of meer kunnen 
reconstrueren. Via deze ' k l ankwet 
ten' k a n he t oorspronkel i jke woord 
van 6000 jaar ge leden als he t ware 'be
rekend ' worden . Ui t het Neder landse 
'broer ' en het Latijnse 'frater' kan zo 
bijvoorbeeld het Proto-Indo-Europe-
se 'bhreht(e)r' berekend worden . Di t 
reconstrueren is een eindeloos g e p u z -
zel, waar al twee eeuwen aan gewerk t 
wordt. 
Kroonen: "Maar op, een gegeven m o 
ment houd t het op, dan moet je ge
w o o n vaststellen: hier hebben we een 
heleboel oude Germaanse woorden 
die niet lijken op woorden in al die 
andere talen." 

Zelfs w o o r d e n die in verschi l lende 
t akken van de Indo-Europese taalfa
mil ie voorkomen , bijvoorbeeld in het 
Germaans en in het Latijn, k u n n e n 
subst raatwoorden zijn. Er is een test 
waarmee je dat k u n t achterhalen: je 
laat er de Indo-Europese k lankwet ten 

op los. Als deze woorden via die 
k lankwet ten netjes 'her le id ' kunnen 
worden tot een en dezelfde Proto-In-
do-Europese oervorm, dan gaat het 
vri jwel zeker om Indo-Europese 
woorden . Maar als de k lankwet ten 
verschil lende oervormen opleveren, 
is er waarschijnli jk sprake van sub
s t raatwoorden. 

Een voorbeeld hiervan is het woord 
'boon ' . He t oud-Germaanse ' b awn ' 
en het Latijnse 'faba' zi jn verwant. De 
'n' van ' bawn ' is een overblijfsel van 
een oude u i tgang , en de tweede 'a ' 
van 'faba' is ook een u i tgang . Streep je 
die u i tgangen w e g , dan houd je de 
s t ammen 'baw' en ' fab ' over. ' B ' en ' f 
z i t ten qua uitspraak heel dicht bij el
kaar, net als ' w ' en 'b ' . Als je met be
hu lp van de k lankwet ten terugrekent 
naar he t Proto-Indo-Europees, dan 
k o m je vanu i t 'baw(n)' u i t bij ' bhaw' , 
maar vanui t 'fab(a)' kr i jg je als oer
vorm 'bhabh ' . 

"Daar k lop t iets niet", z eg t Kroonen. 
" O m te beg innen is die 'a ' al heel ver
dacht . He t Proto-Indo-Europees had 
waarschijnlijk geen 'a ' . Bovendien 
k lop t he t niet da t je in he t ene geval 
een 'w' kr i jgt en in het andere 'bh ' . " 
He t vermoeden is dus dat die woor 
den voor boon pas later, onafhanke
lijk van elkaar, vanui t het substraat, in 
die twee takken van het Indo-Euro
pees zijn te rech tgekomen." 
D a t past m o o i in he t historische 

'Bawn' en het 

Latijnse 'faba' 

zijn verwant 

plaatje. "We weten dat de Indo-Euro
peanen vee hoedden, ze hadden niet 
veel l andbouwgewassen . Het waren 
geen echte boeren. 'Boon" is typisch 
een l andbouwcu l tuu rwoord . Waar
schijnlijk is het zo gegaan: toen de In
do-Europeanen hier aankwamen 
hebben ze da t gewas - een bepaald 
soort bonen - van de plaatselijke be-

Reliëf met daarop de twaalf 
goden van de Hittietische 
onderwereld. De machtige 
Hittieten (1800-800 voor Chr.) 
leefden in Klein Azië en spraken 
een Indo-Europese taal-de 
oudst bekende. 

vo lk ing overgenomen en daarbij het 
woord ook ove rgenomen ." 
Er zijn in het Germaans zelfs twee 
substraatlagen te onderscheiden. Er 
is een groep woorden die t e rugkomt 
in verschi l lende Indo-Europese taal
families, zoals het woord voor 'boon ' . 
Die woorden moeten redelijk vroeg 
overgenomen zijn, waarschijnlijk er
gens in Midden-Europa . Daarnaast 
zijn er woorden die alleen in het Ger
maans voorkomen . Zij z o u d e n af
koms t ig kunnen zijn uit de talen - of 
taal - die vroeger in Noord-Dui ts land 
en Denemarken gesproken werden: 
het gebied waar het Germaans is ont
staan. 

CONTACT In die tweede laag v ind je 
heel g e w o n e bas iswoorden, zoals 
'been' , 'haar ' , 'bot ' en 'wijf' . Begr ip
pen waar het Indo-Europees zel f na
tuurli jk ook woorden voor had. Maar 
die zijn, blijkbaar, verdrongen door 
niet-Indo-Europese woorden . He t 
contact russen he t Indo-Europees en 
he t substraat m o e t dus in t iem ge
wees t zi jn, denk t Kroonen. En lang
dur ig . 

' 'Het vermoeden is dat die niet- lndo-
Europese taal wel en ig prestige had. 
Wat dat betreft zou je het eerder een 
'adstraat ' wi l len noemen, in plaats 
van een 'substraat ' : een taal die niet 
' onder ' maar 'naas t ' de andere taal 
lag . Er is waarschijnlijk een hee l lange 
per iode van. grootschal ige tweeta l ig
heid geweest . Met een wederzi jdse 
be ïnvloeding , totdat een van de twee 
talen het wint , de ander definitief ver
dr ingt , maar ondertussen ook allerlei 
e igenschappen van die ander geassi
mi leerd heeft ." 

De belangrijkste reden waarom de In-
do-Europeanen z ich zo sterk ver
spreid hebben en andere volkeren 
niet is, denkt men , dat ze mobieler 
waren dan anderen. Ze hadden paar

den en wagens . In het gebied waar de 
Indo-Europeanen oorspronkeli jk za
ten, boven de Zwar te Zee, zijn heel 
vroege resten van wagens gevonden . 
'Wagen ' en ' rad ' (in de betekenis van 
'wiel ' ) zijn zuiver Indo-Europese 
woorden . En 'w ie l ' misschien ook -
maar daar is discussie over. 
Kroonen : " Z e konden zich snel ver
spreiden ten koste - op den duur -
van andere mensen, of in ieder geval, 
van andere talen en culturen. Hoe dat 

'Wagen' en 'rad' 

zijn zuiver Indo-

Europese woorden 

precies gegaan is, we ten we niet." 
Was er sprake van overheers ing of ko
lonisatie? Of was het meer een lang
dur ig contact tussen Indo-Europea
nen en niet-Indo-Europeanen m e t 
veel g e m e n g d e huwel i jken en weder
zijdse culturele beïnvloeding? "Je z ie t 
dat ze vanui t h u n oorspronkel i jke ge
bied, in Zuid-Rusland, alle kanten 
zijn opgegaan . Ze komen daarbij cul
turen tegen die vaak veel te b ieden 
hebben . Hier in he t West-Europa 
w o o n d e n bijvoorbeeld boeren die het 
waarschijnlijk best goed hadden, om
dat ze relatief veel voedsel konden 
produceren. Daar werden de Indo-
Europeanen misschien wel door aan
ge t rokken . En ook al hadden die boe
ren het goed, ze z i jn hier t aa lkundig 
niet de baas gebleven. H u n talen zijn 
in ieder geval ve rdwenen ." 
Er z i jn in Europa maar een paar niet-
Indo-Europese talen die de 'Indo-Eu
ropese invasie ' overleefd hebben: het 
Fins, Saami (Laps), Ests en Hongaars . 
En helemaal aan de andere k a n t van 
het cont inent het Baskisch. 
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